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Geachte klant,

Met uw keuze voor een PODOLOG ECO of een PODOLOG ONE hebt u gekozen voor een 
kwaliteitsproduct van de firma RUCK, dat u bij uw dagelijkse werk, in uw praktijk of onderweg, 
altijd optimaal zal ondersteunen.

Wij staan er met onze naam en een garantie van twee jaar borg voor dat u vele jaren plezier 
van uw apparaat zult hebben.

Lees deze gebruiksaanwijzing a.u.b. aandachtig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. 
De gebruiksaanwijzing vormt een onderdeel van het apparaat, helpt fouten tijdens de bedie-
ning te voorkomen en moet in de buurt van het apparaat bewaard worden.

Wij wensen u veel succes en plezier bij uw verantwoordelijke werk. 

Uw HELLMUT RUCK GmbH

Copyright
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Alle rechten voorbehouden. Dit document mag zonder 
voorafgaande schriftelijke goedkeuring door HELLMUT RUCK GmbH niet gekopieerd, be-
werkt, verveelvoudigd of vertaald worden.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | fon +49 (0)7082. 944 20 | fax +49 (0)7082. 944 22 22 

	� Diese Gebrauchsanweisung können Sie in weiteren Sprachen unter nachfolgendem Link herunterladen oder telefonisch anfordern.
	� Tämän käyttöohjeen voitte ladata useilla eri kielillä seuraavasta linkistä tai pyytää tietoja puhelimitse.
	� Puede descargar este manual en diferentes idiomas en el siguiente enlace o bien solicitarlo por teléfono.
	� Instrukcje te mogą być pobierane w innych językach pod poniższym linkiem lub telefonicznie
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PODOLOGECO
230 V – variant  
artikelnr. 11011  
115 V – variant 
artikelnr. 11021

PODOLOGONE
230 V – variant  
artikelnr. 11012  
115 V – variant 
artikelnr. 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de beide pedicureapparaten PODOLOG ECO (artikel 
nr. 11011), en PODOLOG ONE (artikel – nr. 11012) - in de volgende beschrijvende teksten 
PODOLOG ECO / ONE genoemd.

ALGEMENE INFORMATIE, INHOUD VAN DE LEVERING

TOELICHTING BIJ DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Hellmut Ruck GmbH behoudt zich alle rechten tot wijziging en aanvulling van deze gebruiks-
aanwijzing voor. Hellmut Ruck GmbH heeft er veel aandacht aan besteed om deze handleiding 
vrij van onnauwkeurigheden en nalatigheden te houden. Mocht u fouten of onnauwkeurighe-
den tegenkomen, informeer ons dan a.u.b. Er bestaat echter van de kant van Hellmut Ruck 
GmbH geen enkele aansprakelijkheid voor fouten in deze gebruiksaanwijzing en voor daaruit 
resulterende gevolgschade die door het ter beschikking stellen van deze gebruiksaanwijzing 
of het gebruik ervan tijdens het gebruik van het product ontstaat.
Het doorgeven en aanvullen van deze gebruiksaanwijzing is niet toegestaan, voor zover dit niet 
door Hellmut Ruck GmbH uitdrukkelijk is toegestaan.

GEBRUIKTE SYMBOLEN

		�  Dit symbool wijst op een gevaar voor mens en product. Het moet beslist in acht 
worden genomen.

		  Dit symbool geeft handige tips aan. Op deze plaats wordt aanvullende informa-	
		  tie over het product en de bediening ervan gegeven.

INHOUD VAN DE LEVERING

Lees a.u.b. deze gebruiksaanwijzing voordat u de PODOLOG ECO / ONE in gebruik neemt. 
Controleer a.u.b. de levering op volledigheid. 

Tot de levering behoren:
PODOLOG ECO / ONE regelapparaat
Handgedeelte met slang en schuiflade 
1 stoffilterzakje 
1 gebruiksaanwijzing
1 apparaatpas
1 reinigingsinstrument
1 steun voor het handgedeelte

		  VERPAKKING

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschade. De verpakkingsmaterialen zijn 
naar milieuvriendelijkheid en afvoertechnische gezichtpunten geselecteerd en ze zijn recycle-
baar. Bewaar de verpakking (doos, polyzak, PU-schuimdelen) a.u.b. voor de retourzending bij 
onderhoudswerkzaamheden. 
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1.	 BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT�

01  Regelapparaat
02  Display
03  Schuiflade met stoffilterzakje
04  Slangaansluitstuk
05  Handgedeelte 

PRODUCTBESCHRIJVING PRODUCTBESCHRIJVING

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Ventilatiesleuven
02  Aansluiting voor de voetschakelaar
03  Zekering van het apparaat op de onderkant
04  Netsnoer

	 Als de netleiding beschadigd is, moet het apparaat van het net gescheiden worden 	
	 en mag het niet meer gebruikt worden.

	 Beschadigd netsnoer mag uitsluitend door geautoriseerd deskundig personeel wor-	
	 den vervangen.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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PRODUCTBESCHRIJVING

2.  BEDOELD GEBRUIK

De pedicureapparaten PODOLOG ECO en PODOLOG ONE zetten roterend gereedschap zo-
als frezen, slijpers in beweging waarmee aan voeten en handen bijv. eelt, eeltknobbels, nagels, 
etc. weggehaald kunnen worden. Het apparaat is bestemd voor het gebruik in de volgende 
branches: voetverzorging, naildesign, cosmetica, wellness.

Andere toepassingen gebeuren op eigen gevaar en zijn eventueel gevaarlijk. Een verkeerd 
gebruik kan tot schade aan personen en voorwerpen leiden.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die door onbedoeld gebruik of 
een verkeerde bediening worden veroorzaakt.

Bij verkeerd gebruik of bij het openen van het apparaat komt elke vorm van aanspraak op 
garantie te vervallen!

		  Er zijn geen wijzigingen, modificaties van het apparaat en de accessoires ervan 	
		  toegestaan. In geval van reparatie moeten de vereiste veiligheidscontroles 		
		  worden herhaald.

		�  De pedicureapparaten mogen niet voor podologische / medische doeleinden worden 
gebruikt.

	 2.1  EISEN AAN DE EXPLOITANT

Dit pedicureapparaat mag uitsluitend door pedicures, schoonheidsspecialisten, naildesigners 
of niet medisch handelende beroepsgroepen in gebruik worden genomen die met de juiste 
werkwijze vertrouwd zijn en over een overeenkomstige opleiding beschikken.

	 2.2  BESCHERMING VAN HET PERSONEEL EN VAN DE KLANT
	
	 —	 Gebruik uitsluitend hoogwaardig roterend gereedschap conform DIN EN ISO 1797-1 	
		  met gestandaardiseerde schacht van 2,35 mm Ø, cilindrisch, type 2.
	 —	� Neem de gebruiksaanwijzing ervan en de maximumtoerentallen overeenkomstig de 

gegevens van de fabrikant van het roterend gereedschap en zijn gegevens over reini-
ging, desinfectie en sterilisatie in acht. Aanvullende informatie vindt u ook in de actuele 
hoofdcatalogus van HELLMUT RUCK GmbH onder de rubriek "Roterende instrumen-
ten". 

	 —	� Het bedienende personeel mag niet gelijktijdig de aansluiting voor de voetregelaar en 
de klant aanraken.

PRODUCTBESCHRIJVING

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

	 1.2  WAARSCHUWINGEN OP HET DISPLAY	
�	
	

"HANDGEDEELTE GEBLOKKEERD!" - Bij een blokkeren van het 
handgedeelte worden na ca. 5 sec. het motortoerental en de zuig-
turbine uitgeschakeld. Na ca. 10 sec. verdwijnt deze displayweer-
gave en het toerental van het handgedeelte kan opnieuw ingesteld 
worden.

"AFZUIGING OVERVERHIT" - Na het overschrijden van de lucht-
temperatuur in de behuizing van de zuigturbine wordt de zuig-
turbine en het handgedeelte uitgeschakeld. Na het dalen van de 
temperatuur met ca. 10...15 °C verdwijnt deze displayweergave en 
het toerental van het handgedeelte kan opnieuw ingesteld worden.

	 1.3  VERPAKKING

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschade. De verpakkingsmaterialen zijn 
naar milieuvriendelijkheid en afvoertechnische gezichtspunten geselecteerd en ze zijn recy-
clebaar.
Bewaar de verpakking (doos, polyzak, PU-schuimdelen) a.u.b. voor de retourzending bij onder-
houdswerkzaamheden. 

	 1.4  RECYCLING

Afgedankte apparaten moeten als elektronisch schroot afgevoerd worden en horen niet in het 
huisvuil. Volle stofzakken gooit u bij het restafval.
Neem a.u.b. uw regionale openbare afvalinzamelingssysteem in acht.

		  Neem a.u.b. hiervoor de voor het land specifieke bijzonderheden in acht.
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	 —	� Het bedienend personeel moet tijdens het gebruik een oog-, mond- en neusbescher-
ming en handschoenen dragen.

	 —	� Het bedienend personeel moet erop letten dat er tijdens de behandeling geen haren 
of losse voorwerpen zoals doekjes, tamponades etc. in de buurt van het roterende 
gereedschap kunnen komen.

	 —	� Na elk gebruik of wisselen van de klant moet het gereedschap gedesinfecteerd, gerei-
nigd en eventueel gesteriliseerd worden zodat een mogelijke overbrenging van ziekte-
kiemen op de volgende klant wordt tegengegaan.

		  Daarvoor geschikte middelen vindt u in onze catalogus onder de rubriek "Hygiëne".
	 —	� Alle eventueel gecontamineerde oppervlakken van handgedeelte en apparaat moeten 

gedesinfecteerd en gereinigd worden. Vloeistoffen mogen in geen geval in het hand-
gedeelte binnendringen, dit kan tot beschadiging van het apparaat leiden.

3.  BESCHERMING VAN HET PERSONEEL EN VAN DE KLANT

Bij deskundig en bedoeld, professioneel gebruik van de PODOLOG ECO / ONE beperkt zich 
het gevaar voor personen tot enkele punten.

	 3.1  EISEN AAN DE EXPLOITANT

Het pedicureapparaat PODOLOG ECO / ONE mag uitsluitend in gebruik worden genomen 
door podologen, pedicures, schoonheidsspecialisten, naildesigners, artsen of soortgelijke be-
roepsgroepen die met de juiste werkwijze vertrouwd zijn en over de overeenkomstige oplei-
ding beschikken. 

	 3.2  BESCHERMING VAN HET PERSONEEL EN VAN DE KLANT

Ter bescherming van gebruikers, klanten en derden moeten de volgende punten in acht wor-
den genomen:
	 —	� Er mag uitsluitend hoogwaardig roterend gereedschap conform DIN EN ISO 1797-1 

met gestandaardiseerde schacht van 2,35 mmØ, cilindrisch, type 2 worden gebruikt. 
Voor het gebruikte roterende gereedschap moeten de gegevens van de fabrikant, met 
name maximumtoerentallen en voorbereiding (reiniging, desinfectie en sterilisatie), in 
acht worden genomen. Aanvullende informatie vindt u ook in de actuele hoofdcatalo-
gus van HELLMUT RUCK GmbH onder de rubriek "Roterende instrumenten".

	 —	� Het bedienend personeel moet tijdens het gebruik een veiligheidsbril en een mond-
neusmasker gebruiken. Lang hoofdhaar moet opgebonden of met een haarbescher-
ming gedragen worden.

—	� Tijdens de behandeling moet erop worden gelet dat er geen voorwerpen, die vast kunnen 
komen te zitten in de roterende onderdelen, in het behandelbereik kunnen komen.

	 3.3  MOGELIJK RISICO'S VOOR KLANTEN

De afzuigtechniek van potentieel verwekkerhoudend stof reduceert het risico van het gevaar 
door kiemen (micro-organismen). Door regelmatige, zorgvuldige anamneses kunnen moge-
lijke infectierisico’s worden herkend.

Het gevaar voor de klanten door inhaleren is tot een minimum gereduceerd en de behandeling 
van klanten met een verzwakt immuunsysteem kan worden verantwoord. Voor de behandelaar 
geldt desondanks dat hij tijdens het werk mond- en neusbescherming en veiligheidshand-
schoenen moet gebruiken.
		
		�  Als er met kiemen belaste werkzaamheden zijn uitgevoerd, dan moeten bij de vol-

gende werkcyclus onbelaste gedeeltes van huid en nagels met gedesinfecteerd/ge-
steriliseerd gereedschap worden bewerkt.

		  3.3.1  GEVAAR DOOR VERWIJDERD MATERIAAL

Het gevaar door wegspringen van deeltjes (nagelsplinters of deeltjes van het grofkorrelige slijp-
oppervlak) moet op grond van de voldoende afstand ten opzichte van het behandelbereik als 
gering worden ingeschat.
Een eventueel inademen van het potentieel verwekkerhoudend slijpstof wordt door de effici-
ënte afzuigtechniek van de PODOLOG ECO / ONE tot een minimum gereduceerd. Door een 
grondige huidantisepsis vóór de behandeling kan het infectiegevaar verder worden geredu-
ceerd.

		  3.3.2  RISICO VAN ALLERGIE

Aangezien de klant in de regel niet met de oppervlakken van de PODOLOG ECO / ONE in aan-
raking komt, kan hoogstens een gevoeligheid voor allergie voor onderdelen van het roterend 
gereedschap een gevaar vormen. Op grond van de zeer korte contacttijden (minder dan 30 
minuten) is dit risico echter minimaal.

		  3.3.3  GEVAAR DOOR BEWEGENDE ONDERDELEN
Bij hoge toerentallen en sterke aandrukkracht kan er een ongewenste warmteontwikkeling 
in het behandelbereik ontstaan. In het ongunstigste geval kan het betroffen weefsel door de 
ontstane hitteontwikkeling beschadigd raken.

PRODUCTBESCHRIJVING PRODUCTBESCHRIJVING
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Plotselinge bewegingen van de klant of onachtzaamheid van de gebruiker kunnen tot een per 
ongeluk doordringen van de huid leiden. Bij deskundig gebruik en permanent nakijken is dit 
risico echter gering.

		  Let op! Een doordringen van de huid moet beslist worden voorkomen!

	 3.4  MOGELIJKE RISICO’S VOOR GEBRUIKERS

De afzuigtechniek van potentieel verwekkerhoudend stof reduceert het risico van het gevaar 
door kiemen (micro-organismen). 
Het gevaar voor de behandelaar door inhaleren is tot een minimum gereduceerd. 

		  Het dragen van een gezichts-/mondbescherming is om hygiënische redenen aan te 	
		  bevelen. 

		  3.4.1  GEVAAR DOOR VERWIJDERD MATERIAAL

Wegspringende deeltjes (nagelsplinters, deeltjes van het slijpoppervlak) en stof vormen op 
grond van de nabijheid ten opzichte van het behandelbereik een gevaar.
Om dit risico te minimaliseren, moet de gebruiker tijdens de behandeling een veiligheidsbril, 
mond- en neusbescherming dragen. 

		  3.4.2  RISICO VAN ALLERGIE

Allergische reacties op het materiaal van het handgedeelte kunnen niet worden uitgesloten, 
maar moeten als uiterst gering worden ingeschat. Het dragen van wegwerphandschoenen 
wordt ook om hygiënische redenen aanbevolen.

		  3.4.3  GEVAAR DOOR BEWEGENDE ONDERDELEN

Haren, sieraden en kledingstukken kunnen in de roterende onderdelen vast komen te zitten. 
Ter voorkoming van verwondingen moet lang hoofdhaar worden opgebonden of moet een 
haarbescherming worden gedragen. Om hygiënische redenen mogen er geen sieraden wor-
den gedragen. De werkkleding moet zo gekozen worden dat deze niet in het gereedschap kan 
komen vast te zitten.

4.  IN GEBRUIK NEMEN

	 4.1  TECHNISCHE VEILIGHEID

	 —	� Controleer a.u.b. voordat u het apparaat de eerste keer gebruikt of de stroomsoort en 
netspanning met de gegevens op het typeplaatje overeenkomen.

	 —	 Zet het regelapparaat op een vlak, stabiel oppervlak. 
	 —	� Let er bij het opstellen van het apparaat op dat de ventilatiesleuven op het apparaat vrij 

blijven.
	 —	� Voorkom een beschadiging van het netsnoer door knellen, knikken of schuren langs 

scherpe kanten. 
	 —	 Zuig geen vloeistoffen op.
	 —	� Bescherm het apparaat tegen elke vorm van vocht dat naar binnen kan dringen. Door 

vocht in het apparaat ontstaat het gevaar van een elektrische schok!
	 —	� Schakel voor elke reiniging/elk onderhoud het apparaat uit en trek de stekker uit het 

stopcontact.
	 —	 Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen onder.
	 —	� Trek in geval van schade of storingen aan het apparaat meteen de stekker uit het stop-

contact.
	 —	 Reparaties mogen alleen door geautoriseerd deskundig personeel worden uitge-	
		  voerd. 
	 —	 Door openen van het apparaat komt de aanspraak op garantie te vervallen!
	 —	� Het gebruikte gereedschap moet voldoen aan DIN EN ISO 1797-1 om een veilige wer-

king te garanderen, zie hiervoor ook hoofdstuk 2.2 Bescherming van het personeel en 
van de klant, pagina 12.

	 —	� De PODOLOG ECO / ONE niet direct naast of samen met andere apparaten gebrui-
ken. Mocht dit nodig zijn, dan moet de PODOLOG ECO / ONE op bedoeld gebruik 
worden gecontroleerd.

PRODUCTBESCHRIJVING
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		�  Het gebruik van andere accessoires dan voorgeschreven kan tot een verhoogde uit-
straling of tot een gereduceerde stoorvastheid leiden.

		   �Gevaar voor wurging door handstukslang en netkabel. Kinderen uit de buurt van het 
apparaat houden.

		�  Voor vereiste accessoires (kleine delen), bijv. frees, bestaat gevaar voor inslikken.  
Kinderen uit de buurt van het apparaat houden.

		�  Gebruik voor het transport tussen de behandelingen de voor het apparaat bestemde 
verpakking om het apparaat tegen mechanische beschadiging en vochtigheid te be-
schermen.

		�  Tijdens huishoudelijk gebruik kan het netsnoer door bijvoorbeeld dieren beschadigd 
worden, waardoor er gevaar kan ontstaan.

		�  Controleer a.u.b. regelmatig het netsnoer op beschadiging en koppel in dat geval het 
apparaat van het net los.

		�  Tijdens huishoudelijk gebruik bestaat het gevaar door manipulatie van het apparaat 
door kinderen. Kinderen uit de buurt van het apparaat houden.

		�  Bescherm het apparaat tegen aantasting door ongedierte door regelmatige controle 
en evt. reiniging.

		  De aanwijzingen voor het gebruik en transport van het apparaat moeten in acht wor-	
		  den genomen.

		�  Let er a.u.b. op dat de stekker voor het loskoppelen van het stroomnet altijd goed be-
reikbaar is. De stekker vormt de scheidingsinrichting ten opzichte van het stroomnet.

PRODUCTBESCHRIJVING

5.  BEDIENING
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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01		  Standby-toets	� Activeer, of deactiveer de standby-modus

02		  Instelling voor 	 [ + ] zuigvermogen verhogen of [ - ] verlagen. 
		  zuigvermogen	 Vermogen wordt op het display weergegeven.

03		  Infomenu [ i ]	�	 Dit menu biedt u de mogelijkheid, bijv. de reiniging van het handge	
	 deelte te activeren of informatie te krijgen over wanneer het volgende 	
	 wisselen van het filter of onderhoud moet plaatsvinden. 5 sec. inge	
	 drukt houden om de basisinstellingen (bijv. taal) te veranderen.   

04		  Geheugentoetsen	� Drie verschillende combinaties van toerental/draairichting/
		  voor instellingen	� afzuigvermogen kunnen worden opgeslagen. Geheugen wordt op het 

display weergegeven (04.1). [M1] [M2] zijn bij het wisselen van het 
filter nodig.

05		  Rechts-/linksdraaiend	 Stelt rechts- of linksdraaiend voor het gereedschap in.

06		  Toerentalregelaar	� Daarmee wordt het toerental in stappen van 1000 ingesteld. Het 
actuele toerental wordt op het display weergegeven (06.1). Als de 
draairegelaar  
eraf wordt genomen, worden alle toetsen geblokkeerd.

07         Wisselen van het           Het symbool verschijnt als herinnering aan het ophanden
              filterzakje 		  zijnde wisselen van het filterzakje.

08		  Voetschakelaar	� Het symbool verschijnt als een optionele voetschakelaar erin gestoken 
is.

09		  Onderhoudsweergave	� Het symbool verschijnt als herinnering aan het ophanden 		
zijnde onderhoud.

10		  Aan-/Uit-schakelaar	 Hier schakelt u het apparaat voor het behandelen aan/uit 

	 5.1  VOORBEREIDINGEN VOOR HET GEBRUIK
	
	 —	 Open de schuiflade voor het stoffilterzakje door aan het slangaansluitstuk te trekken.
	 —	� Controleer of het bijgevoegde filterzakje geplaatst is. Als dit niet het geval is, steekt u 

het filterzakje op de huls, zie daarvoor pagina 35.
	 —	� Sluit de schuiflade door erin schuiven.
	 —	 Schakel het apparaat met de standby-toets in. 

		  =  standby-toets aan/uit
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		  Werk in geen geval zonder stoffilterzakje.

		  De schuiflade van het stoffilterzakje moet tijdens het gebruik altijd gesloten zijn. 
		  De PODOLOG ECO /ONE schakelt tijdens het openen van de schuiflade uit.

		  5.1.1  ROTEREND GEREEDSCHAP PLAATSEN
				  
�Steek het voor uw werkzaamheden benodigde roterende gereedschap (slijper/frees) in de 
opening van het handgedeelte. 

Het gereedschap hoeft er  
alleen ingestoken te worden
(snelwisselkop).	  

		  De schacht van het gereedschap moet er helemaal ingestoken worden!

		�  Let erop dat de schacht van het gereedschap niet verbogen is, aangezien er anders 
een onbalans kan ontstaan die het handgedeelte kan beschadigen en het vasthouden 
van het gereedschap kan hinderen. 

		  5.1.2  PODOLOG ECO / ONE INSCHAKELEN 

Druk op de standby-toets. De PODOLOG ECO / ONE is nu ingeschakeld en klaar voor gebruik.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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Na het eerste inschakelen wordt de PODOLOG ECO / ONE op uw taal en uw branche in-
gesteld. Bovendien kunt u de onderhoudsherinnering activeren, die u comfortabel aan het 
volgende ophanden zijnde onderhoud herinnert. Vergelijk daarvoor ook 6. ONDERHOUD EN 
REINIGING U wordt stap voor stap door het startmenu geleid. Aan het einde bevestigt u uw 
invoer met de [M1] – toets. 

Displayweergave tijdens het eerste gebruik van de PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
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		�  Als u de instelling in het startmenu wilt veranderen, houdt u de [ i ]-toets 5 sec. inge-
drukt.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

PRODUCTBESCHRIJVING

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

                                                            01 / 04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[–] BACK                                             02 / 04

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[–] BACK                                              03 / 04

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] BACK   [M1] DONE
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		  5.1.3  HANDGEDEELTE INSCHAKELEN 

Stel het gewenste gereedschapstoerental in door aan de draairegelaar te draaien. Weergave x 
1000 geeft het toerental (t.p.m.) aan. Neem het handstuk in de hand en gebruik de schakelaar 
op het achterste deel van het handgedeelte. 

De motor draait met het ingestelde toerental en u kunt met uw werk beginnen.

		�  Het ingestelde toerental mag niet hoger zijn dan het toegestane maximumtoerental 
van uw gereedschap.

		  5.1.4  HANDGEDEELTE UITSCHAKELEN 

Bedien op het handgedeelte met draaiende motor de schakelaar op het achterste uiteinde van 
het handgedeelte. De motor schakelt uit en u kunt uw werk onderbreken.
 

Schakelaar

Schakelaar

PRODUCTBESCHRIJVING

		  5.1.5  PODOLOG ECO / ONE UITSCHAKELEN 

Druk op de standby-toets. De PODOLOG ECO / ONE is nu uitgeschakeld en bevindt zich in 
de standby-modus.

		�  Let er a.u.b. op dat de stekker voor het loskoppelen van het stroomnet altijd goed be-
reikbaar is. De stekker vormt de scheidingsinrichting ten opzichte van het stroomnet.

	 5.2	INSTELLINGEN

			   5.2.1  TOERENTAL MOTOR VAN HET HANDGEDEELTE

Het voor het gereedschap juiste toerental wordt met de draairegelaar ingesteld.

		  Draaien met de 	 – Toerental wordt verhoogd	 max. toerental:
		  klok mee		  25 000 t.p.m.

		  Draaien tegen de 	 – Toerental wordt verlaagd	 min. toerental:
		  klok in		  4 000 t.p.m. 
 

Voor grote frezen ligt het optimale toerental in het bereik van 8 000 - 12 000 toeren.

		�  Het ingestelde toerental mag niet hoger zijn dan het toegestane maximumtoerental 
van uw gereedschap.

		�  In het hoofdstuk "Roterende instrumenten" van de hoofdcatalogus van HELLMUT 
RUCK GmbH vindt u voor alle frezen en slijpers het maximaal toegestane toerental. 
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		  5.2.2  DRAAIRICHTING RECHTS-/LINKSDRAAIEND

U kunt uw gereedschap rechts- en linksdraaiend instellen, al naargelang welk gereedschap u 
gebruikt of dat u rechts- of linkshandig bent.

 

De pijl geeft de draairichting aan.

		  Pijl wijst naar rechts  –  rechtsdraaiend

		  Pijl wijst naar links	 –  linksdraaiend

	

		  5.2.3  DRAAIRICHTING VERANDEREN  

De draairichting kan tijdens het gebruik worden veranderd.

Druk op de pijltoets. Het ingestelde motortoerental daalt automatisch tot nul en de draairichting 
worden veranderd. De motor begint weer te draaien en bereikt het ingestelde toerental.

Rechtsdraaiend
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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		  5.2.4  ZUIGVERMOGEN SELECTEREN    

De sterkte van het zuigvermogen kunt u aan de desbetreffende situatie aanpassen.

Meermaals drukken op de [ - ]-toets verlaagt het zuigvermogen. Meermaals drukken op de [ + 
]-toets verhoogt het zuigvermogen.
Ingedrukt houden van de desbetreffende toets regelt het zuigvermogen in de gewenste rich-
ting.

Er zijn vijf standen van het vermogen voor de afzuiging.	    

 

		  5.2.5  INSTELLINGEN OPSLAAN      

Om uw werk te vergemakkelijken, kunt u maximaal drie verschillende instellingen van toeren-
tal, draairichting en afzuigvermogen opslaan. Met de toetsen [M1], [M2] en [M3] slaat u de 
gewenste instellingen op en roept u ze op.

Stel met de draairegelaar een gewenst toerental in. Kies rechts- of linksdraaiend. Kies de af-
zuigsterkte. Druk de overeenkomstige toets [M1], [M2] of [M3] ca. twee seconden lang in.

Op het display verschijnt "OPGESLAGEN".
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Door kort indrukken van [M1], [M2] of [M3] wordt de onder deze toets opgeslagen instelling 
opgeroepen.

		  Het omschakelen van de instellingen is tijdens het gebruik te allen tijde mogelijk. 

	
		�  Het ingestelde toerental mag niet hoger zijn dan het toegestane maximumtoerental 

van uw gereedschap.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 
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	 5.3  GEREEDSCHAP WISSELEN

	 —	 Motor op het handgedeelte uitschakelen.
	 —	 Gereedschap uit het handgedeelte trekken.
	 —	 Ander gereedschap in de opening van het handgedeelte steken.

 

		�  Het gereedschap mag alleen met uitgeschakelde motor van het handgedeelte worden 
gewisseld.

	
		  De schacht van het gereedschap moet er helemaal ingestoken worden!

	 5.4  ERGONOMISCHE HANDGREPEN VAN HET HANDGEDEELTE

		  5.4.1  PENHOUDERHOUDING

In de penhouding kunnen fijne werkzaamheden er-
gonomisch en precies worden uitgevoerd.

		  5.4.2  BOVENGREEPHOUDING

Bij het vlak werken zorgen de greep van boven en 
het steunen op de duim voor een gericht en ont-
spannen werken. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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SAVED
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	 5.5  INFOMENU  

Het INFOMENU biedt u de mogelijkheid om de volgende informatie en functies op te roepen. 
Blader eenvoudig door de afzonderlijke menupunten met de [ + ]– en [ - ]– toets.

		  5.5.1  WISSELEN VAN HET FILTER

Als u het fijnstoffilter wilt wisselen, dan kunt u dit aan de hand van het INFOMENU doen en ge-
lijktijdig het apparaat meedelen dat er een nieuw filter is geplaatst. Een uitvoerige beschrijving 
vindt u onder punt 6.2.1 VERVANGEN VAN HET FILTERZAKJE op pagina 35.

  

32 

 

5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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		  5.5.2  VOLGENDE ONDERHOUDSTERMIJN WEERGEVEN

Aan de hand van deze praktische weergave ziet u wanneer voor uw PODOLOG ECO / ONE het 
volgende onderhoud moet plaatsvinden:

		  5.5.3  ACTIVERING VAN DE ONDERHOUDSHERINNERING

Door de functie onderhoudsherinnering te activeren informeert uw PODOLOG ECO / ONE u 
over de eerstvolgende onderhoudsbeurt. Deze functie kunt u in het INFOMENU activeren of 
deactiveren. Na afloop van 900 bedrijfsuren bij de PODOLOG ECO en 360 bedrijfsuren bij de 
PODOLOG ONE verschijnt het onderhoudssymbool op het display.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

 

33 

5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

APPARAATTYPE: PODOLOG ECO PODOLOG ONE

Onderhoud
uit te voeren na:

2 jaar of na afloop  
van 900 bedrijfsuren

2 jaar of na afloop  
van 360 bedrijfsuren
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FILTER CHANGE
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTER
HAS A NEW FILTER BEEN 
INSERTED?

[M1] YES        [M2] CANCEL 

INFO MENU                                 02 / 03
NEXT RECOMMENDED 
MAINTENANCE: 01 / 20
OR AFTER THE EXPIRATION OF .....
OPERATING HOURS
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               03 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               03 / 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU
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6.  ONDERHOUD EN REINIGING

	 6.1  ONDERHOUD 

De PODOLOG ECO / ONE is verregaand onderhoudsvrij. Het belangrijkste onderhoud bestaat 
uit het op tijd wisselen van het filter. Dit garandeert een correcte zuigfunctie.

		�  U dient het apparaat na elke behandeling vanbuiten te reinigen, indien nodig te desin-
fecteren en het handgedeelte minimaal één keer per dag vanbinnen van stofdeeltjes 
te bevrijden.

		� 
		�  Geschikte middelen vindt u in onze catalogus onder de rubriek "Reiniging en desin-

fectie". Voor het reinigen en desinfecteren van het motorelement raden wij u RUCK-
desinfectiedoekjes alcoholvrij (artikelnummer 2942801) aan.

		  Schakel het apparaat voor elke reiniging uit en trek de stekker uit het stopcontact!

		  Stuur het apparaat regelmatig voor onderhoud op: 

HELLMUT RUCK GmbH	 fon  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 	 fax +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 
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		  6.2  WISSELEN VAN HET FILTER

Het wisselen van het filter is uiterlijk na 30 bedrijfsuren van het handgedeelte noodzakelijk. Het 
apparaat herinnert met behulp van het symbool voor het wisselen van het filter op het display 
dat het stoffilterzakje nu vervangen moet worden.

Kies: 

			   =  NU			   =  LATER

Als LATER gekozen wordt, dan vraagt het apparaat daarna om de 5 uur naar het wisselen van 
het filter, tot dit gebeurd is. 
 

		  6.2.1  VERVANGEN VAN HET STOFFILTERZAKJE
 

Het apparaat herinnert u aan het wisselen van het stoffilterzakje. Desondanks raden wij u aan 
om een keer per week te controleren of het filter vol is. Voor het wisselen van het stoffilterzakje 
op de [ i ]-toets drukken om in het INFOMENU te komen. Daar bladert u met de [ + ]- of [ - ]-toets 
naar het menupunt Wisselen van het filter:
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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Start het wisselen met de M1–toets: 

Open de schuiflade van het stoffilterzakje door aan het slangaansluitstuk te 
trekken. Houd de schuiflade zo, dat het slangaansluitstuk naar boven wijst.  
Trek nu het volle stoffilterzakje van de huls af. Sluit het stoffilterzakje daarna met de daarvoor 
bestemde dop.

Steek een nieuw stoffilterzakje met de opening op de huls. Sluit de schuiflade van het stofzakje. 

 

Bevestig het wisselen met de [M1]-toets en zodoende komt u weer in het STANDAARDMENU 
terug.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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		�  Het stoffilterzakje mag niet geleegd en weer gebruikt worden.

		�  Mocht u het apparaat voor de bewerking van kunstnagels (nail-design, nagelprothe-
tiek) gebruiken, houd er dan rekening mee dat – door de verhoogde wegneming – 
het tijdstip voor het wisselen van het filter verschuift. Een wekelijkse controle van het 
vulniveau is voor het soepel verlopende gebruik noodzakelijk. Denk bij het bewerken 
van kunstnagels ook aan de persoonlijke bescherming van uw ogen en luchtwegen 
(mondmasker en veiligheidsbril)!

		�  Een keer per week moet u in de schuiflade van het stoffilterzakje controleren of het 
stoffilterzakje goed zit en hoe vol het is. Ga daarvoor zoals boven beschreven te werk. 
Indien nodig het stoffilterzakje vervangen.

		

		  6.2.2  WAAR KRIJGT U NIEUWE STOFFILTERZAKJES?

Nieuwe stoffilterzakjes kunt u onder het bestelnummer 1105003 bij HELLMUT RUCK GmbH 
bestellen.

		  Let erop dat u alleen originele stoffilterzakjes gebruikt. 
		

	 6.3  MOTORELEMENT REINIGEN

Na elk gebruik dient het handgedeelte vanbinnen gereinigd en de huls gedesinfecteerd te 
worden. Daarvoor kan de huls van het handgedeelte eraf genomen worden.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 
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FILTER CHANGE                           
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATE

FILTER                           
HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? “

[M1] YES        [M2] CANCEL

SAVED
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		�  De gegevens van de fabrikant en aanwijzingen zowel over de reinigings- en desin-
fectiemiddelen als ook over de overeenkomstige apparaten moeten in acht worden 
genomen.

		  6.3.1  MOTORELEMENT REINIGEN

		�  Gebruik geen desinfectiespray. Er zou vocht binnen kunnen dringen en daardoor zou 
schade aan het lager kunnen ontstaan.

		� 
		�  Voor het behoedzaam reinigen en desinfecteren raden wij de desinfectiedoekjes alco-

holvrij van RUCK (artikelnummer 2942801) aan.

Voor het reinigen kan het handgedeelte uit elkaar worden gehaald.

Voor het vanbinnen reinigen van de handgreephuls kan deze door licht kantelen van de mo-
tormantel en motorsokkel worden afgetrokken. 

Daarbij komt de stekkerverbinding met de motor los. 
	

De motor kan dan met spankop bijv. met behulp van de bijgevoegde boorpen naar beneden 
eruit geschoven worden. Nu kan de handgreephuls vanbinnen gereinigd worden.

Tijdens het in elkaar zetten van het handgedeelte stelt u de motoreenheid op de geleidingsrails 
van de motormantel in. Tijdens het in elkaar zetten van de motoraansluiting de stekkers (02) 
a.u.b. voorzichtig plaatsen en erin schuiven, zodat de contactpennen (01) niet beschadigd 
worden. Let erop dat de stekkers goed en gelijkzijdig zijn ingesteld.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

		�  Dompel het handgedeelte nooit in water of andere vloeistoffen onder, er bestaat ge-
vaar van een elektrische schok.

PRODUCTBESCHRIJVING
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		�  Gebruik geen desinfectiespray. Er zou vocht binnen kunnen dringen en schade aan 
de elektronica kunnen ontstaan.

		�  Voor het behoedzaam reinigen en desinfecteren raden wij de desinfectiedoekjes alco-
holvrij van RUCK (artikelnummer 2942801) aan.

	 6.4  REINIGING EN DESINFECTIE

Gevaar van besmetting met ziekte. Onvoldoende desinfectie kan tot de besmetting met ziektes 
leiden. Neem beslist de eisen van het nationaal verantwoordelijke gremium voor hygiëne en 
desinfectie in acht. Gebruik RUCK® desinfectiedoekjes alcoholvrij (art.nr. 2942801) – gebruik 
geen sproeidesinfectie. De oppervlakken moeten vóór de volgende behandeling goed kun-
nen uitwasemen, oppervlakdesinfectie volgens de gegevens van de fabrikant helemaal laten 
drogen, maar niet droog vegen.

Na elke behandeling worden de buitenvlakken van het handgedeelte en het frontje van het 
regelapparaat met een doekje met een geschikt desinfectiemiddel voor oppervlakken gedes-
infecteerd.

Na afloop van het werk wordt de huls van het handgedeelte verwijderd en alle toegankelijke 
vlakken (handgedeelte binnen, huls binnen en buiten) gereinigd en met een doekje gedesin-
fecteerd. De zuigslang wordt ook met een doekje gedesinfecteerd.
Voor het met een doekje desinfecteren van alle onderdelen van het regelapparaat en van het 
handgedeelte raden wij RUCK desinfectiedoekjes alcoholvrij (art.nr. 2942801) aan uit onze 
hoofdcatalogus of op het internet onder: www.hellmut-ruck.de.

		�  Dompel het apparaat nooit in water of andere vloeistoffen onder, er bestaat gevaar van 
een elektrische schok.

		�  Gebruik geen desinfectiespray. Er zou vocht binnen kunnen dringen en schade aan 
de elektronica kunnen ontstaan.

		�  Voor het behoedzaam reinigen en desinfecteren raden wij de desinfectiedoekjes alco-
holvrij van RUCK (artikelnummer 2942801) aan.

PRODUCTBESCHRIJVING

7.  ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

		�  Opmerking! De hieronder vermelde accessoires mogen uitsluitend met de PODOLOG 
ECO / ONE worden gebruikt.

		�  Het gebruik met andere medisch-elektrische apparaten kan tot een verhoogde uitstra-
ling of verminderde stoorvastheid van het medisch-elektrische apparaat leiden.

	 7.1  GEREEDSCHAP

U kunt alle roterende instrumenten (frees/slijper/polijster) conform DIN EN ISO 1797-1 met 
een gestandaardiseerde schacht van 2,35 mm Ø gebruiken. Een groot aanbod vindt u in onze 
catalogus. 

	 7.2 STOFFILTERZAKJE

Voor de stoffilterzakjes mogen uitsluitend originele filterzakjes worden gebruikt Art. 1105003 
Reservefilter voor PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 stuks

PRODUCTBESCHRIJVING
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PODOLOG ECO 230 V - VERSIE 115 V - VERSIE

Afmetingen regelapparaat
(B/D/H) in mm 250/235/120 250/235/120

Gewicht in g ca. 2800 ca. 2800

Afmetingen handgedeelte 
Lengte in mm 127 127

Gewicht in g ca. 110 ca. 110

Spanning  
Regelapparaat

230 V, 50 Hz 
wisselspanning

115 V, 60 Hz 
wisselspanning

Opgenomen vermogen max. 250 VA max. 250 VA

Spanning micromotor 24 V 24 V

Continue belasting 40 W 40 W

Onbelast toerental (t.p.m.) 25 000 25 000

Volumestroom  
bij max. vermogen* ca. 190 I/min. ca. 190 I/min.

Zekering T 1,6 A T 3,15 A

Onderhoud   uit te voeren  
na:

2 jaar of na afloop van 900 
bedrijfsuren

2 jaar of na afloop van 900 
bedrijfsuren

* �De volumestroom (l/min.) wordt direct op de luchtinlaat van het handgedeelte met een geijkt meetapparaat 
bepaald.

PRODUCTBESCHRIJVING

PODOLOG ONE 230 V - VERSIE 115 V - VERSIE

Afmetingen regelapparaat
(B/D/H) in mm 250/235/120 250/235/120

Gewicht in g ca. 3300 ca. 3300 

Afmetingen handgedeelte 
Lengte in mm 122 122 

Gewicht in g ca. 110 ca. 110

Spanning  
Regelapparaat

230 V, 50 Hz 
wisselspanning

115 V, 60 Hz 
wisselspanning

Opgenomen vermogen max. 350 VA max. 350 VA

Spanning micromotor 24 V 24 V

Continue belasting 40 W 40 W

Onbelast toerental (t.p.m.) 25 000 25 000

Volumestroom  
bij max. vermogen* ca. 155 I/min. ca. 155 I/min.

Zekering T 2,5 A T 5 A

Onderhoud   uit te voeren  
na:

2 jaar of na afloop  
van 360 bedrijfsuren

2 jaar of na afloop  
van 360 bedrijfsuren 

Er zijn geen elektromagnetische wisselwerkingen bekend, die tussen de PODOLOG ECO 
/ ONE en andere apparaten optreden.

	 8.1 OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN

OMGEVINGSTEMPERATUUR 

In gebruik +10°C tot +40°C

Bij transport en opslag
-25 °C (zonder controle van de relatieve vochtig-
heid) tot +70 °C (bij een relatieve vochtigheid van 
tot wel 90 %, zonder condensatie)

Luchtvochtigheid 15 % tot 90 % (niet condenserend)

Luchtdruk 700 HPA (≈ 3000 METER BOVEN ZEESPIEGEL) 
- 1060 HPA

* �De volumestroom (l/min.) wordt direct op de luchtinlaat van het handgedeelte met een geijkt meetapparaat 
bepaald.
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8.  TECHNISCHE GEGEVENS
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9.  GARANTIE

U krijgt op het product een garantie van 2 jaar. Normale slijtage bij oppervlakken, wieltjes, etc. 
en overige bewegende componenten zijn van de garantie uitgesloten. Gebruikssporen, van 
ouderdom en prestatie afhankelijke slijtageverschijnselen die berusten op een normaal ge-
bruik dat met de prestatie van het apparaat en de karakteristieke eigenschap van het apparaat 
overeenstemt, zijn contractueel en zijn geen gebreken volgens het recht.

De garantie geldt vanaf de koopdatum waarop de eerste klant het product heeft gekocht.  
De koopdatum moet met een bewijs van aankoop worden aangetoond. In het kader van de 
garantie zal Hellmut RUCK GmbH defecte producten gratis repareren of – naar keuze van 
RUCK – vervangen. Voorwaarde is de franco toezending van het defecte product samen met 
het bewijs van aankoop. Voor reclamaties in het buitenland zijn de filialen aldaar verantwoorde-
lijk. In geval van twijfel a.u.b. vóór retourzending overleg met RUCK.

De garantie komt te vervallen, voor zover volgens onze constateringen de fout door ondeskun-
dig of verkeerde installatie of verkeerd gebruik, het niet in acht nemen van de gebruiksaan-
wijzing, invloed van buitenaf, of als gevolg van niet-geautoriseerde reparatie of verandering is 
ontstaan.

De garantie beperkt zich tot de reparatie of het vervangen van het product. Een verdere aan-
sprakelijkheid (met name omzetderving of inkomensderving) wordt uitgesloten. Blijkt echter 
dat het om een niet door de garantie gedekte fout gaat of dat de garantieperiode verstreken is, 
zijn de kosten voor de controle en reparatie voor rekening van de klant.

Wijzigingen en afwijkingen van de technische uitvoering blijven voorbehouden.
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  AFVALVERWIJDERING

		  BEDREIGING VOOR HET MILIEU!

		  Een verkeerde manier van afvoeren is een bedreiging voor ons milieu. 

		  >>> 	� De PODOLOG ECO / ONE moet aan het einde van de levensduur bij  
de bestaande inzamelsystemen worden ingeleverd!

PRODUCTBESCHRIJVING

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | fon +49 (0)7082. 944 20 | fax +49 (0)7082. 944 22 22 



Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)
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Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.




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NOTITIES NOTITIES
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HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23

D -75305 NEUENBÜRG
FON +49 (0)7082. 944 20

FAX +49 (0)7082. 944 22 22

E-MAIL KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
WEB WWW.HELLMUT-RUCK.DE


